
Paul Forrer AG · Industriestrasse 27 · 8962 Bergdietikon · Telefon 044 439 19 19 · www.paul-forrer.ch48
00

6_
30

81
42

0

Montageanleitung für Dichtkegel-Verschraubungen / Drehmoment

O-Ring ölen. Rohranschluss in gewünschte 
Richtung ausrichten und Überwurfmutter von 
Hand festziehen. Überwurf mutter 1/3 Um-
drehung über den Punkt des deutlich spürba-
ren Kraftanstiegs anziehen.

Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel 
gegenhalten.
Achtung! Abweichende Anzugswege reduzie-
ren die Nenndruckleistung und die Lebensdau-
er der Verschraubung. Leckagen oder Heraus-
rutschen der Verschraubung sind die Folge.

O-Ring ölen. Rohranschluss in gewünschte Richtung aus-
richten und Überwurfmutter von Hand festziehen. Über-
wurfmutter 1/3 Umdrehung über den Punkt des deutlich 
spürbaren Kraftanstiegs anziehen.

Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhal-
ten. Achtung! Abweichende Anzugswege reduzieren die 
Nenndruckleistung und die Lebensdauer der Verschrau-
bung. Leckagen oder Herausrutschen der Verschraubung 
sind die Folge.

Werkstoffe

Verschraubungswerkstoffe 

Unsere Verschraubungen werden aus gezogenen und ge-
schmiedeten Stählen hergestellt. Werkstoffe entsprechen 
DIN 3859 (Techn. Lieferbedingungen für Rohrverschrau-
bungen).
Die Überwurfmuttern sind kalt- bzw. warmgepresst. Die 
Verschraubungen sind auch aus nicht rostendem Stahl, 
X6CrNiMoTi17122 nach DIN 17440, Werkstoff-Nr. 1.4571, 
lieferbar. Sonderwerkstoffe auf Anfrage.

Dichtungswerkstoffe

Serienmässig: NBR (z. B. Perbunan®)
Auf Anfrage: FPM (z. B. Viton®)

Achtung! Bei Verschraubungen mit Elastomerabdichtung 
ist DIN 7716 zu beachten (Elastomere: Lagerung, Reini-
gung, Wartung).
Lagerung: trocken, nicht über 25 °C, vor Sonnenlicht, 
Ozon und starkem künstlichem Licht schützen!

Huiler le joint torique. Aligner le raccord sur le tube à la 
direction désirée et visser l’écrou à la main. Serrer l‘écrou 
de 1/3 de tour à partir du point dur.

Important : maintenir le corps du raccord avec une clef.
Attention ! toute course de serrage divergeante entraîne 
une réduction de la pression nominale admissible et de 
la durée de vie du raccord, ce qui provoque des fuites ou 
le désemmanchement du raccord.

Les matériaux

Les matériaux des raccords

Nos raccords à bague profilée sont fabriquès en acier 
étiré ou matricé. Materiaux suivant la norme DIN 3859 
(spécifications techniques raccords). 
Les écrous sont matricés à froid ou à chaud. Les rac-
cords sont également livrable en acier inox, X6CrNiMo-
Ti17122, suivant DIN 17440, réf. du matériau 1.4571. 
Matériaux spéciaux disponibles sur demande.

Les matériaux des joints

En série : NBR (p.ex. Perbunan®)
Sur demande : FPM (p.ex. Viton®)

Attention ! Pour les raccords avec joint élastomère, tenir 
compte de la norme DIN 7716 (élastomères : stockage, 
nettoyage, entretien). Stockage : Tenir au sec à une 
température ne pas dépassant 25° C, à préserver de la 
lumière solaire, de l’ozone et de toute lumière artificielle 
intense.
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Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

Montageanleitung für Schneidringe

Verschraubungsteile über das Rohrende schieben und mit Öl schmieren. Rohr 
in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus 
drücken. Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung 
nicht mehr dreht (Schneidring hat das Rohr umfasst.) Eine an der Überwurfmutter 
angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorgeschriebenen Umdre-
hung.

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring 
gleichmässig in das Rohr ein.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der 
ersten Schneide vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohran-
schlag eines Verschraubungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Se-
rienstutzen zu verwenden. Die Stirnfläche des vormontierten Rohres muss am 
Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 
Umdreh ung über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmonta-
ge).

Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundauf-
wurf den Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht 
axial verschieben lassen.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 
Umdrehung über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmonta-
ge).

Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

(3
08

14
20

)



Paul Forrer SA · Industriestrasse 27 · 8962 Bergdietikon · Téléfone 044 439 19 19 · www.paul-forrer.ch48
00

6_
30

81
42

0

(3
08

14
20

)

Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

Verschraubungsteile wie abgebildet über das Rohrende schieben.

Enfiler l’écrou ainsi que la bague sur le tube (en respectant le sens) comme indiqué ci-des-
sus. Lubrifier l‘avant de celle-ci.

Rohr in Vormontagestutzen einsetzen und fest gegen den Anschlag am Innenkonus drücken.

Introduire le tube dans le bloc de présertissage et le pousser en butée intérieure. 

Dann Überwurfmutter anziehen, bis sich das Rohr in der Verschraubung nicht mehr dreht 
(Schneidring hat das Rohr umfasst).

Ensuite serrer l’écrou, jusqu’à immobilisation du tube dans le montage. A ce moment, la ba-
gue saisit le tube (début de pré-sertis-sage).

Eine an der Überwurfmutter angebrachte Markierung erleichtert die Feststellung der vorge-
schriebenen Umdrehung.

Un repère sur l’écrou et le tube facilite le contrôle du serrage préconisé (nombre de tours).

Nun Überwurfmutter 1/2 Umdrehung anziehen. Hierbei schneidet der Schneidring gleich-
mässig in das Rohr ein.

Serrer alors l’écrou d’un 1/2 tour. Pendant cette opération, la bague coupante pénètre sur 
le tube de façon régulière. Pour les raccords inox, serrage d’un tour complet.

Nach der Vormontage ist zu überprüfen, ob ein sichtbarer Bundaufwurf vor der ersten Schnei-
de vorhanden ist. Kontrolle der Anlage des vormontierten Rohranschlag eines Verschrau-
bungsstutzens. Hierzu ist ein partiell aufgeschlitzter Serienstutzen zu verwenden. Die Stirnflä-
che des vormontierten Rohres muss am Rohranschlag des Verschraubungsstutzens anliegen.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la 
première entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du 
tube d’un raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face fron-
tale du tube prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Das so vormontierte Rohr in den Verschraubungsstutzen einsetzen und ca. 1/2 Umdrehung 
über den Punkt des fühlbaren Kraftanstieges anziehen (Fertigmontage).

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 
tour à nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (monta-
ge final).

Bourrelet Nach erfolgtem Anzug, Verbindung nochmals lösen; kontrollieren, ob der Bundaufwurf den 
Raum vor der Schneide ausfüllt. Der Ring darf sich drehen, jedoch nicht axial verschieben 
lassen.

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace 
devant l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Nach jedem Lösen der Verbindung ist die Überwurfmutter wieder fest anzuziehen (gleiches 
Drehmoment wie bei Fertigmontage).  
Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhalten.

Après chaque dévissage de l’assemblage, l’écrou d’accouplement doit être fortement res-
serré (même couple de rotation que lors du montage final).
Important  : maintenir le corps du raccord avec une clef.

O-Ring ölen. Rohranschluss in gewünschte Richtung aus-
richten und Überwurfmutter von Hand festziehen. Über-
wurfmutter 1/3 Umdrehung über den Punkt des deutlich 
spürbaren Kraftanstiegs anziehen.

Wichtig: Verschraubungsstutzen mit Schlüssel gegenhal-
ten. Achtung! Abweichende Anzugswege reduzieren die 
Nenndruckleistung und die Lebensdauer der Verschrau-
bung. Leckagen oder Herausrutschen der Verschraubung 
sind die Folge.

Werkstoffe

Verschraubungswerkstoffe 

Unsere Verschraubungen werden aus gezogenen und ge-
schmiedeten Stählen hergestellt. Werkstoffe entsprechen 
DIN 3859 (Techn. Lieferbedingungen für Rohrverschrau-
bungen).
Die Überwurfmuttern sind kalt- bzw. warmgepresst. Die 
Verschraubungen sind auch aus nicht rostendem Stahl, 
X6CrNiMoTi17122 nach DIN 17440, Werkstoff-Nr. 1.4571, 
lieferbar. Sonderwerkstoffe auf Anfrage.

Dichtungswerkstoffe

Serienmässig: NBR (z. B. Perbunan®)
Auf Anfrage: FPM (z. B. Viton®)

Achtung! Bei Verschraubungen mit Elastomerabdichtung 
ist DIN 7716 zu beachten (Elastomere: Lagerung, Reini-
gung, Wartung).
Lagerung: trocken, nicht über 25 °C, vor Sonnenlicht, 
Ozon und starkem künstlichem Licht schützen!

Huiler le joint torique. Aligner le raccord sur le tube à la 
direction désirée et visser l’écrou à la main. Serrer l‘écrou 
de 1/3 de tour à partir du point dur.

Important : maintenir le corps du raccord avec une clef.
Attention ! toute course de serrage divergeante entraîne 
une réduction de la pression nominale admissible et de 
la durée de vie du raccord, ce qui provoque des fuites ou 
le désemmanchement du raccord.

Les matériaux

Les matériaux des raccords

Nos raccords à bague profilée sont fabriquès en acier 
étiré ou matricé. Materiaux suivant la norme DIN 3859 
(spécifications techniques raccords). 
Les écrous sont matricés à froid ou à chaud. Les rac-
cords sont également livrable en acier inox, X6CrNiMo-
Ti17122, suivant DIN 17440, réf. du matériau 1.4571. 
Matériaux spéciaux disponibles sur demande.

Les matériaux des joints

En série : NBR (p.ex. Perbunan®)
Sur demande : FPM (p.ex. Viton®)

Attention ! Pour les raccords avec joint élastomère, tenir 
compte de la norme DIN 7716 (élastomères : stockage, 
nettoyage, entretien). Stockage : Tenir au sec à une 
température ne pas dépassant 25° C, à préserver de la 
lumière solaire, de l’ozone et de toute lumière artificielle 
intense.
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Instructions pour le montage de bagues coupantes

Instructions de montage et couples de serrage pour les raccords  
avec cône d’étanchéité

Glissez la partie du raccord sur l’extrémité du tuyau et huilez le raccord. Introduisez et pressez 
fortement le tuyau jusqu’à la butée du cône intérieur. Serrez ensuite l’écrou jusqu’à ce que le 
tuyau ne tourne plus dans le raccord. (la bague coupante se solidarise au tuyau) Une marque sur 
l’écrou facilite la rotation prescrite. 

Serrez maintenant l’écrou de 1/2 tour pour que la bague coupante fasse son siège.

Après le prémontage, il convient de vérifier si un évasement visible est présent devant la pre-
mière entaille. Contrôle de la disposition du tube prémonté au niveau de la butée du tube d’un 
raccord. Utiliser à cet effet un support de série partiellement entaillé. La face frontale du tube 
prémonté doit être en appui sur la butée du tube du raccord.

Introduire le tube pré équipé dans le corps du raccord fileté et le serrer d’environ un 1/2 tour à 
nouveau, au-delà du point ou la résistance au serrage augmente nettement (montage final).

Après serrage, dévisser de nouveau l’assemblage: vérifier si l’évasement remplit l’espace devant 
l’entaille. La bague peut pivoter mais ne peut pas être déplacée sur son axe.

Introduire le tube pré-monté dans le raccord et serrer 1/2 tour au-delà du point ou la résistance 
au serrage augmente fortement. (montage final).

Important: toujours maintenir le raccord avec une clé pendant le serrage.

Huiler le O-Ring, orienter le raccord dans la direction 
voulue, serrer l’écrou à la main. Serrer ensuite l’écrou 
1/3 de tour au-delà d’une résistance augmentant de 
façon perceptible.  
Important: maintenir l’autre partie du raccord 

avec une clé. 
Attention! un serrage non conforme peut réduire la 
performance et la durée de vie du raccord. Des fuites 
et un déplacement du raccord peuvent en être les 
conséquences.


